{1)Ship to 30000463 {2Mnvolca to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4
1770026 Modugno [T-70026 Modugno ‘ em a
IT04886850728
s)supptier 910178520 {6iCargo {71Dalivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 |Frea | [Nottee | | wagan Shipping Dellvery Note
Paoligono Galarza 1 Freight for.vehicle
ES-48277 Etxebarria P v vehlds {8INo. 11434311
Espafa Fxpress Opawolbetivery  08.06.2023
Past
{10}Your ref. {11}¥our order { Date {15)Add. data orderer {12}0ur ref. {13}Ext. {14}0ur No.
MPL
C0106304200 ltziar Egia 140009640
{19)Shipment Free{20)n.free {21)Packing {Z22}Marks Weight
FCA {23grass {24}net
Free carrier | 00008 2.458,260 1.917,360
{25)Shipping address {26)Dock-gate
MAGNA PT §.P.A, Via dei Ciclamini 4 , 1T-70026 Modugno 14248
27} {28]Drawing No. {29)Description {30]1Quantity {311 | {40}Remarks
{Pas.} Mat,-No / Qrder-No, Unity | Quantity + /- Remarks
10 25103178602510317 |DCT300 Clutch C CAR 2510317860 180 EA
860
TGEEG63049A99 CO0106304900
DCT300 Clutch C CAR 25610317860
EQB2725 TGEEG3049A99 /2510317860 60 [EA
E054154 TGEEG3049A99 /2510317860 30 |EA
E054493 TGEEG63049A98 /2510317860 90 |EA
KUERNE+NAGEL s, I B
ACCETTAZIONE MERCE -~ ==~ 7“& 343 % P—qp
I e ~ Q—uanti.té dichiarata: (t A
Quantith effettiva: 7 a‘?, UD
Tipe Imballaggio: 6 QM 3 1 ?4
Quantita Imballi: 5
Conformita alle schede d'imballo: @/E]
Data controlio: Qe 06[ 2’5
Firma %
{211Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 61 UN
MMM N ARE] | ..
nameiial42)Remarks {43)Quantity check {44iCheckreport , " |ThS)Consianes, | . | (4Biinvoica check
— Fie bl ana Gt [ TIw l%.l \DH’

Country of Origin: SPAIN
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Destinatar (nume, adresa, {ara)
Consigner (rame, address, country)
Desﬂnatalre {nom, adresse. pays),
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Operator de transpert (denumire, adresa, {ara}

Carrier (name, eddress, country)
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Transporteur {nom, adresse, pays)
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Les parlies encadrdes da lignes grassas deivent &tre ramplies par le transporteur

-]
E il
g2
o0
wHE
[l e)
g /s . i
< ‘ r 7
g,‘% «‘/\\ -7 {‘ 8 :wf ""L'\‘/df'{rL‘C f
35 - 7 ) ,7 4
SE i »( 4 U a7 | ‘/
gﬁ [ - tu { i~ T/ 41
2% 3 Locul desclreard {loc, {ara) RO T TR 47 Transportatar] succesw) (nume, adresa, ara)
&g Place of delivery of goods { !ac Successive carriers (nama, address, country}
= %
gg Liau prévu pour la Iivmiso 'da ja 4; rchandlse Iieu. pays) Transporteurs successifs {nom, adresse, pays)
a= o
EE U / ;0
m o
o E .
E* 4 Loculincan 18 Rezerve gl observaly ale transportalotilor
o § Place and Sulerof fa\v g over lhe goods (place. coun Carnier’s feservation and obsesvations
29 Lieu et deie l E,i [" daig L Résarvas ef obse?a!lons du transpnneur
= 77K
EF g
o {Qﬂczedgd Umpersona!) “ AUTONR: < 5
2 TVEDASD ol
c'i\‘.[ 5 BooumarE TGEE T - ,mr::m!\p,_ e—,:u.}ac. \:u‘_- = = R tRin SEMlREMORCA NR.k J’ﬁ U§ {"’ ///
-— Documenls attached /} Lol ? £ O . / /
C_:l Documents annexés 3{ . CONDUCATOR AUTO 1ftﬁ"( Sy ? / by 2 1R
[=2] — [
~ F? } CONDUCATOR AUTO 2:
|
B Margininine ] ’Z Nr.da cofete Wod dasmbalare Q)  Naturamarh Numir stabstic 11 Greutale brutikg |2 Cubajm?®
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3 Instrucliunie expedltomlu:
Sender’s Instruclions
Instructions de I'expéditeur

19 Cenveni speciale
Special agreesments
Conventions particulléres
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To be completed on the sepder’s responsability

Da completat pe réspunderea expeditorulul
Aramplir sous la responsabilié de 'oxpéditeur
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2() Platapnn Expeditos Moneda Destinatar
To ba payd by Sender Currency Censignee
A payer par Expéditeur Monnaie Destinataire
Preful transportufut
Canrlage changses
Prix de transpart
Sold/Balance/Solde
Taxe suplimentare
Supplem charges
Supplements
Instructiuni de platd / Instructions as to payment for carriage / Alle laxe
14 F’rescrilpltonsdaﬂranchissament Other changes
Franco / Carriage paid / Plata la expediere Frals accesoires
7 Non franco / Carriage forward / Plata la destinafle | Total - na R .g
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Semnéltura §i gtampila expedﬂnruluf

Signaiure and stamp of the sendar
Signalure et timbre da ['expéditeur
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Semnatdra 4l stampila transponalomlul
Sjgriature and stamp of the cerrier
“Signature et timbre du transporteur
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